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AHHOTauus. BpISBICHHE CTHIMCTUYECKUX CBOEOOpasusi SIUTETa MNpPOBEIEHO 4Yepe3 HCCIelIOBaHUE
ocobernHoctert mpo3sl [k. JI. ConmHmKepa, 4To SBISETCS HOBBIM B HCCIIEIOBAHWN TBOPUYECTBA aBTOpA.
OnUTeT paccMaTPUBAETCsI B KOHTEKCTE OO0IIEeH XapaKTepUCTUKU CTUIIS JaHHOTO aBTOPa M BO B3aMMOCBSI3H
C JPYTUMH CPEICTBAMH BBIPAXCHUS SMOIIMOHALHOCTH (HApEYHUEM, IMOTUBHBIMU clioBamu). JlokazaHo,
YTO HaJu4yue OOJBLIOr0 KOJMYECTBA SMHUTETOB-HAPEUMH, CBOWCTBEHHBIX Pa3rOBOPHOM pPa3HOBUAHOCTH
JIUTCPATYPHOI'O A3bIKa, MIOMOIa€T BBIPAXKATH BBICOKYIO CTCIICHb MHTCHCHUBHOCTHU IPHU3HAKA U YKa3bIBACT
Ha <OKUBYIO», HEMPUAYMaHHYIO peub. [IpoaHann3upoBaHa kaueCTBEHHAsI U CTPYKTYypHas XapaKTEpUCTHKA
SMMTETA, YCTAHOBJIEHO, YTO BO3JACHCTBHE 3IUTETA BO3PACTAET, €CJIM OH YHOTpeOJsieTcs BMecTe C
YCUWIMTCIbHBIM HapeYucM, SMOTHBHBLIMU CJIOBaAMH, prnHOﬁ OIIUTCTOB, CTABHUTCA B IIOCTIIO3HMIIHUIO.
BrIsiBIIEHO, 9TO CTPYKTYypHOE Npeo0iiaaHue MPOCTOr0, COCTABHOTO SITUTETA M JBYCTYIEHYATOTO SITUTETa
OOBSICHSIETCA COIEp)KAaTeNIbHOM XapaKTEpPUCTHKOH paccka3oB M CTPEMJIGHHMEM aBTOpa IepenaTh
Pa3rOBOPHYIO peub, B KOTOPOil HEOOXOJMMO MPOCTO ¥ TOYHO BHIPAKATh CBOU MBICIH, COOIIO/IAs HOPMBI
JUTEPATYPHOTO S3bIKA.
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Stylistic originality of the epithet
In the works of J. D. Salinger

Yanina I. Voytalyanova, Svetlana V. Shelikhova
Reshetnev Siberian State Aerospace University
31 Krasnoyarsky Rabochy Av., Krasnoyarsk, 660037, Russian
E-mail: shelihovasvetlana@.mail.ru

Abstract. The identification of stylistic peculiarities of the epithet was carried out through the study of
the features of J. D. Salinger's prose, which is new in the study of the author's creativity.The epithet is
considered in the context of the general characteristic of the style of this author and in relation to other
means of expressing emotionality (adverb, emotive words).The article proves that the presence of a large
number of epithets-adverbs peculiar to the colloquial variety of literary language helps to express a high
degree of intensity of the trait and indicates a «live» speech.The qualitative and structural characteristics
of epithets are analyzed. It is found that the impact of an epithet increases if it is used together with an
amplifying adverb, emotive words, a group of epithets, and is put in postposition. It is revealed that the
structural predominance of a simple, composite epithet and a two-step epithet is explained by the content
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characteristic of stories and the author's desire to convey colloquial speech, in which it is necessary to
simply and accurately express their thoughts, observing the norms of the literary language.

Key words: style, stylistics, epithet-adverb, expressiveness, emotionality.
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BBenenue

Jox. 1. Conuukep sIBISETCS BBIJAIOIMIMMCS MPEACTaBUTENIEM COBPEMEHHOW aMepuKaH-
CKOM JuTepaTyphl. B 3TOM MHEHHUM €IMHBI MPAKTUYECKH BCE HCCIEAOBATENId TBOPYECTBA
Jx. . Comunpkepa [[anunckas, 1986; Konecunuenko, 2008; Llraitn, 2016]. [Ipu stom yue-
HBIC MICCIICAYIOT BOIPOCHI, CBS3aHHBIE ¢ (PMIOCOPCKUMU U ICTETUICCKMMHU OCHOBAMHU TBOPYE-
crBa JIx. 1. Comunmxepa [Jacquette, 2015; I'anunckas, 1986; Jlrooumckas, 2016], cnenudukoi
nepeBoaa npousseaeHuil [Konecunuenko, 2008; 1.U. Tlerpenko, 2009], I€KCUYECKUMU U CTH-
auctuueckuMu ocobenHoctssMu pabot k. [[. Comunmxepa [Rostami, 2012; Jlunyctuna, Ille-
nok, Bunorpanosa, 2019; Trotuna, 2015]. Llens uccnenoBanus 00yCIIOBICHA HE TOJIBKO HHTEPE-
COM K TBOPYECTBY 3HAMEHHUTOTO MHCATENs], HO M1 OCOOCHHOCTSIMH CTUJIUCTHKU KaK HAayKH, CIO-
COOCTBYIOIIEH ITyOOKOMY MOHUMAHHUIO TEKCTa MPOU3BEICHMS, PA3BUBAIOIICH KYJIbTYPY SMOIIH-
OHAJIBHOTO BOCHPUATHUSL XYI0KECTBEHHOIO TEKCTAa U BBISABISIOIICH JIMHTBUCTUYECKYIO 3HAUYU-
MOCTb IPOOIEMaTHUKU U3YUYEHUS OTACIbHBIX €€ aCTIEKTOB.

HecMoTps Ha 00Jb1110€ KOJIMUECTBO UCCIICIOBAHMM, MIOCBIIIEHHBIX PA3IMYHBIM aCIIeKTam
CTUJIMCTUYECKUX U JIGKCHYECKUX OCOOCHHOCTEH XYI0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHNUS, COXPaHIETCs
aKTYaJIbHOCTbh U3yYEHHUS OT/IEIbHBIX KOMIIOHEHTOB, COCTABJISIOIIUX LEJIOCTHYIO CTPYKTYPY TEK-
CTa, MOCKOJIbKY KaKJIbIH pa3 Mbl UMEEM JIEJI0 C YHUKAJIbHBIM MPOU3BEACHUEM, UMEIOIITUM CBOM
Ha0Op OMpPEIeIeHHBIX U CIEIU(PUIECKIX aBTOPCKUX CPEICTB BHIPA3UTEIHHOCTH.

PazymeeTtcs, uTo snUTET HE MOXKET OBITH PACCMOTPEH B OTPBIBE OT JAPYTUX CTHIIMCTUYE-
CKUX SIBJICHUH W U30JIMPOBAHHO OT OOIIEH XapaKTepUCTUKU CTHIIA aBTOpPa, MOITOMY BO3MOKHO
paccCMOTpEHHE AIIUTETA B CBSI3HM C APYTHUMH CPEACTBAMHU BHIPAKEHUSI SMOIIMOHAIBHOCTH JJIS CO-
CTaBJICHHs OoJiee TOJHOM KapTHUHBI O CTUJIE JAHHOTO aBTOpa BOOOIIE U 0 cBoeoOpa3uu yrnoTpeo-
neHus snutera B mpousBeneHusax k. [. Conunmkepa B 4aCTHOCTH.

Crumto peun repoeB JIx. JI. Conunmkepa MPUCYIIH Ta OCOOCHHOCTh M YHUKAIbHOCTb,
KOTOpBIE JAIOT HaM XOPOIIYI) BO3MOXXHOCTh COCTaBUTH IMPEJCTaBICHUE O PEYEBON XapaKTepH-
CTUKE Bcero nokosieHus. B kauectBe ocHOBHOM TeMmbl nmpousBeneHuid JIx. 1. Caonunmxepa uc-
CJIEIOBATENIM HA3BIBAIOT CJIIOKHBIM MEPEX0/ U3 IOHOCTH BO B3POCIBIM MHUp, HEU30EKHYIO CMEHY
[IEHHOCTHBIX OpPUEHTAIIH, KOTOpasi COMPOBOXAAET ATOT MEPEeX0J, OTYassHHOE U Oe3HaIekKHOe
COTIPOTHBIIEHHUE, KOTOPOE BO3HUKAET MPHU OCO3HAHMHM HEOTBPATHMMOCTHU TAaKOTO Imara [3Bepes,
1997, c. 459]. T'epon k. 1. ConuHpKepa YCUICHHO Pa3MBIIUISIOT O APYrUX U 0 cebe, 06 oOKpy-
KAIOIEM MHUPE U O CBOMX B3aMMOOTHOIIEHUSX ¢ HUM. OTCTpaHEHHOCTh OT OOIIEeCcTBa M HEMO-
X0KECTh Ha JIPYTUX TOBOPUT O CJIOKHOM AYIIEBHON OpraHU3alMM TJIaBHBIX F€POEB MPOU3BEIEC-
HUH, 0 TIIyOOKOM M TOHKOM BOCHPHSITHHM OKPY)KaroIIed uX JeHCTBUTENbHOCTU. VIMEHHO 3nuUTeT
MO3BOJIIET aBTOPY MOKa3aTh BCIO TAMMY AMOIIMOHAIBHO-000CTPEHHOM HAMPSKEHHOCTH BOCIIPH-
ATHSI MUpa, Te, Ka3anoch Obl, camasi 0ObIYHAs HE3HAYUTEIbHASI CUTYaIlUsl BBI3BIBACT YpE3MEp-
HYI0, HAPOUYHUTO MPEYBEIUYCHHYIO PEAKIUI0, CUIIbHEUIITUN IMOIIMOHATIbHBIN OT3BIB.

OcHoBHAA YaCTh

BrioniHe ecTecTBEHHO, YTO OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOM HOBEJIBI 3aKJIFOYAIOTCS HE TOJIBKO
B CIOJKETE W XapakTepe, HO M B MaHEpe paccKasza, MHBIMH CIIOBAMH — B PEIIPE3CHTaTUBHON TEX-
HUKE, KOTOpasi MOXKET BapbUpoBaThcs. BooOrie, mucarenb MOXKET MPUOETHYTh K MOCPEICTBY
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«paccKazuyMKa» UM BECTU paccka3 OT MepBOro juua. Bo BTopoM ciyyae Mbl UIMEEM JIETIO C TaK
Ha3bIBa€MbIM HacjeaueM (OJIbKIOPHOM, CKa30BOM Tpaauiuei. MOXHO C YBEpEHHOCTBIO yTBEp-
KJaTh, YTO ATOT NMPHUEM HCIOIB3YETCS MHUCATeNeM IS NPUIAaHUS MMOBECTBOBAHUIO OOJIBILIETrO
npaspononodus. Jx. . Cannuakep MHUPOKO UCHOIB3YET 3TOT MIPUEM, HO HY)KHO Takxe 100a-
BUTH, uTo y JIk. JI. Conunmkepa, Kak, BOpodeM, y OOIBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX MK CATENEH, 3TOT
JIMYHBIA, CyOBEKTUBHBIN 3JIEMEHT Bce 0oJjiee YCTYHNaeT MeCTO OOBEKTHMBHOMY, JIMYHOCTh pac-
CKa34yMKa Bce 0oJiee «M3TOHSETCS» M3 MPOU3BEICHUMN, a IPU HAIWYHH JUAIOTa MPOU3BEICHUE C
IpUCYLIEH eMy KpaTKOCThio (opMbl Bce Ooiiee mpuoOpeTaeT qpaMaTypruueckuil xapakrep. AB-
TOpP C HEKOTOPOI'0 PAaCCTOSIHUS CMOTPUT Ha COOBITHSI, €M0 OTHOILLIEHHUE K IPOUCXOMSIIEMY CTa-
HOBUTCSI OTCTpaHeHHbIM. [Ipu 3TOM co3paercst MuIro3us CLIEHMYECKOro AeHCcTBa, 3a KOTOPhIM
HAO0JII0JIaeT HE 3PUTENb, a YATATENb. B JaHHOM cilyyae OTCTpaHEHHOCTh aBTOpa B MPOU3BEJIEe-
HUSX HE 03HAYAEeT, YTO aBTOPY HE Ba)KEH KOHTAKT C YMUTATEJIEM, COBCEM HA00OpOT, MUCATENb
CTPEMMTCS] YCTAHOBUTH KOHTAKT CO CBOMM YMTATeJeM. JTO CTPEMJICHUE IPOCICKUBAETCS U B
KOMIIO3UIIMM PAcCKa3oB, U B UX (opMe; MOBECTBOBAHUE 3a4acTYIO BEJETCs OT MEPBOIO JIMILA,
SMUCTOJSIPHAS U THEBHUKOBAS 3aIllMCh, OUYCHB JIMYHAS MaHepa W3JI0KEHUs, KOTopasi HallOMUHa-
€T MOHOJIOT, YacThle OOpalIeHHs K YUTATENI0 — BCE PACCUUTAHO HAa YCTAHOBJICHUE CBSI3U C YH-
tareneM. Ctunp k. Jl. Conunmkepa nepeaaet cBoOeoOpa3Hylo TPYIHOCTh HaJaXUBaHUS CBSI3U
Mexay JoabMU. Ero repou, KOTOpsIM NPUXOAUTCS HalIaKUBaTh CBSA3b C JIIOABMM, YacTO IO-
BTOpAOT: «Bbl  moHumaere MeHs? Bbl  TOHMMaere, dYro A XO04y  CKaszarb?»
(YouknowwhatImean?). Ilpuem nosropa y CanuHaxkepa CIyXXKHUT LEIM NPHUBIEYb BHUMaHUE
YUTATENS K TIIABHOW MBICITU TIPOU3BEICHUS.

Ho Bce ke ocHoBHbIM pocTiwkeHueM JIx. JI. Canunpkepa, IO yTBEPKIECHHIO MHOI'MX
KPUTHKOB M MCCIIEJIOBATEIICH, SIBISIETCS €r0 YMEHUE «YCIBIIIATh» U MepeaaTh KUBYIO pedb ame-
PUKAHCKOW MOJIOJICKU CEPEIUHbI MATUIACCITHIX rofoB. IMEHHO >kHBas MHTOHALUS BO MHOTOM
oTpesieNisieT Xy/A0KECTBEHHOE CBOEOOpa3re ero npous3BeAeHUN. SA3bIK €ro repoes, MOIpPOCTKOB,
MI0J] CTaTh UM CaMHM — HEPBHBIH, MOPBIBUCTBIN, N300MITYIOLIHH CIIEHIOM H KaprOHOM.

Bce 370 yka3piBaeT Ha «pa3rOBOPHOCTDH) CTUJIS FEPOEB, IPUUEM HETPUHYKICHHAs «pa3-
TOBOPHOCTB» CTUJISI COJIMHJKEPOBCKUX I'E€POEB JIOCTUTAETCS TyTEM SMOLMOHAIBHOCTH, U OJHUM
U3 CPENCTB Iepe/laud SMOLMOHAIBHOCTH PeUM CIYXKHUT anuteT. JJo0aBuM, 4To, CTpeMsCh MoOKa-
3aTh MOIMOHAIBHOCTh PEUH, aBTOp MpUOEraeT K KypcUBY, Kak Obl MOJYEpKHUBas MHTOHALIMOH-
HYIO HEPOBHOCTh PEYH.

Anamuzupys pacckassl Jx. . ConuHpKepa, MOXKHO 3aMETHTh, UYTO aBTOP HE TOJBKO
pacckas3bIBaeT 0 COOBITHX, HO BBIpaXKaeT CBOE OTHOIIeHWE K HUM. OJIHUM U3 CPEJICTB BBIpaxKe-
HUS MOAAJIBHOCTH BBICTYTAET IIUTET.

TpaguIIMOHHO HSMNMTET TPAKTYeTCs KaK JIEKCUKO-CHHTAaKCHUYECKOe M300pa3uTeNIbHO-
BBIPA3UTENBHOE CPECTBO SI3bIKA, BHIMOMHIIONIEe PYHKINIO onpeaeneHus (exposedeyes), 00cTo-
srenbcTBa (tospeaklively) nnu obpamenus (mydear!), comeprxaiiee IKCIIPECCUBHYIO XapaKTEPH-
CTUKY NpeIMeTa WIN SBJICHHUS U BbIpaxaroliee CyOBbEKTHMBHOE BOCHPHUATHE 3MOIMOHAIBHO-
olleHO4HOro xapakrepa [ApHonbn, 2012; Tansnepun, 2013; Kysuen, CkpeOunes, 1960]. [Ipu
stoM W.I'. Tanbnepun oTMeYaer, 4yTo SMUTET SABJSETCS TAKUM CTUIMCTUYECKUM CPEICTBOM, KO-
TOpPOE OCHOBBIBAETCSI Ha B3aWMOJICHCTBHH AMOTHBHOTO M JIOTHYECKOTO 3HAYCHHS B aTPUOYTHB-
HOM (ppaze M HCTONB3yeTCs Ul TOTO, YTOOBI OXapaKTepU30BaTh OOBEKT, aKIICHTHPOBAaTh BHUMA-
HUE YNTATEIs] Ha ONPEICIEHHBIX CBOWCTBAX 0OBEKTa M TAKMM 00pa3oM TOKa3aTh WHIAMBHyalTb-
HO€ BOCIIPHUATHE U OLIEHKY aBTOPOM 3THUX CBOMCTB, TO €CTh CYOBEKTHBHOCTH M OLICHOUYHOCTh —
3TO TO, YTO OTJIMYAET SMUTET OT MPOCTOrO JOIMYECKOT0 HEOLIEHOYHOTo ompeneneHus [['anb-
nepuH, 2013, c. 157]. Tepmun «3mMoTHUBHOCTHY B onpeaenenun U. I'. ['anpnepuna no3sosnser 06-
paTuTh 0co00€ BHUMAaHHUE HAa CIIOCOOHOCTH BO3JIEHCTBUS AMUTETA HA YUTATENs C IeJIbI0 TOCTU-
KEHHUs OTPEJIENIEHHOI0 AMOIIMOHAIIBHOTO OTKJIMKA M MOJYEPKUBAET CIOCOOHOCTH JIaHHOTO CTH-
JMCTUYECKOI0 CPE/ICTBA OKA3bIBaTh CUIIBHOE SMOLMOHAIBHOE BO3/IEHCTBUE HAa YATATEIS.

CoBpeMeHHBIE aBTOpPbI 0Ooyiee CKJIOHHBI K ()parMeHTapHOMY HOPTPETY, MPUYEM STOT
MOPTPET CO3JAETCS Yepe3 OTAEIbHbIE 3aMEYaHUs, IITPUXH, AECTAIH, TO €CTh IOPTPET Iepost Co-
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3paercs nocreneHHo. [Ipo3y CannHakepa Ha3bIBalOT OTTOYEHHOM M TLIATEIbHO MPOTyMaHHOM.
AOGCTPaKTHOCTh €My OPTaHUYECKH YYKJa, B €ro MPOU3BEICHUAX MBI MOKEM YBHJIETh «I000Ba-
HHUE KOHKPETHBIM», U JIeTaJlb 3aHUMAET y HEro OYeHb BakHOE MecTo. Ero uHTepecyer xect, Bbl-
paxkeHue auna, 3Byk rojioca. Jx. JI. Conunkep uccienyeT Majaelime ABUKEHUS IyIIH, aHa-
JU3UPYET CBOUX I'€pPOEB U3HYTPH, U ITOT aHAJIN3 HACTOJBKO IIPOCT U OPUTHHAJIEH B CBOEH MpoO-
CTOTE, YTO BEPOATHOCTh OOHAPYKEHHSI YETO-TO MOJ00HOTO MPAKTUYECKH CBE/ICHA K HYIIIO.

[IpakTHyeckn y Ka)KAOro C3IMHJIPKEPOBCKOIO Ieposi C caMOro Hayajla €cTb CBOW IpHU-
KPEIUICHHBIN 3IUTET, KOTOPBIM CTAHOBUTCS KIKOYEBBIM U COIPOBOXKIAET AAHHBIM IIEPCOHAK.
Canuumpkepa Mo npaBy MOXKHO Ha3BaTh MAacTE€pPOM pedeBOHl JeTaiu, MOCKOJIbKY MHOTJa OAHUM
TOJILKO CJIOBOM B PEUYH CBOETO I'epos JTUOO0 B ONMMCAHUH €TI0 BHEIIHOCTH, oBeaeHUS CouHIKep
MOXET OXapaKTepu30BaTb BCIO €ro CyumHocTb. I[lopTpersl oObIBaTesnel, n3o00pakaemble
Jx. J1. ConunmkepoM, OYeHb SIPKH U BBIPA3UTEIbHBI 1aXKe TOT/a, KOT/la OHU OOpHCOBaHbI Oer-
70. O4YeHb YETKO 3TO MOXKHO IPOCIEANTh Ha OCHOBE pacckasa «/loporoit OcMe ¢ 1000BbIO — U
Besikor Mep3ocThion («For Esme — with Love and Sgualor»). B onmcanuu moprpera Dcme cpasy
3ameudaeM «blase eyes» (OyKBaJIbHO — MPECHIIIEHHBIE II1a3a, JIUTEPATYPHO — XOJOAHbIE, OLIEHU-
BawIme — ... blase eyes that, I thought, might very possibly have counted the house, u oanree —
house — counting eyes of hers.

Omnwucanue BHENIHOCTH ee Oparta, Yapib3a, mpeacTaeT nepea YuTaTesieM He cpasy, a I1o-
CTETNEHHO; U HE MpPsAMO, a uepe3 ero neictBusi: He gazed back at me with immense green eyes.
Charles opened his enormous eyes. He then looked at me with his exposed eyes...

Omnucanue cBoero otua: He had terribly penetrating eyes, for a man who was intransical-
ly kind. CHoOBa T7a3a — «y>KaCHO NMPOHUIATEIBHBIC». 3/1eCh, KAaK HaM Ka)XeTCs, IMEET MECTO
OUYCHb MHTEPECHOE SIBIIEHUE — 3IUTET-Hapeune. XoTesnoch Obl J00aBUTh, YTO 3TO SBJICHUE Xa-
paktepHo U1t padot k. Jl. Conunmkepa, MOXKHO ¢ YBEPEHHOCTBIO YTBEpPXK/1aTh, YTO OHO SBJIS-
€TCsl OTHOW U3 BaXKHEMIIMX XapAKTEPUCTHUK €ro CTUIIS.

Hapeune B aHIIMHACKOM SI3bIKE CIYXKMT JJIS1 BBIPAXKEHHS ONPENIENIEHHOTO YPOBHS MHTEH-
CHBHOCTH, CO3J/IaBasi Hy)KHOE JIUIsl TOBECTBOBAHMS HAIPsDKEHUE. B coueTaHnu C AHUTETOM Hape-
yue o0pa3yeT JBYCTYNEHYAThIA 3MUTET, KOTOPBI B XYyJI0KECTBEHHOM TEKCTE UMEET BBICOKYIO
Mepy IKCIIPECCUBHOCTH M 00JIaaeT SIPKO BBHIPAKECHHBIMH SMOIMOHATHHO-OIIEHOYHBIMH KOHHO-
tarusimu [JIro6oBckast, 2016, c. 7]. Hapeune B Takoi KOHCTPYKLMH IOMOTaeT PEryJIMpOBaTh
CTETeHb MHTEHCUBHOCTH ITYTEM YCHJICHUS MM OCIa0JIeHUs SMOIMOHAIBHOCTH, OLIEHOYHOCTH U
HKCHPECCUBHOCTH MpUJIAraTeIbHOTO WIN Npuyactus: terribly penetrating, transically kind, faint-
ly clinical, terribly prolific, terribly cold, extremely brilliant, extremely gifted, exceedingly lova-
ble, extremely dirty, fairly unique, slightly bored, unbearably funny. Hanuunue 60yb110r0 KOJIH-
yecTBa SMUTETOB-Hapeuui, Takux Kak extremely, terribly, fairly, mo3Bonsier He ToibKO BBIpa-
’KaTb BBICOKYIO CTETIEHb HMHTEHCUBHOCTH MPU3HAKA, HO U YKa3bIBAET HA «KUBYIO», HEMPUAYMaH-
HYIO peub, TMOCKOJIBKY JTaHHBIE SIUTETHI-HAPEUUs] CBOMCTBEHHBI, MPEXIE BCETO, Pa3roBOPHOU
peun. [Ipu 3TOM BO3HHMKaeT OOJbIIasi BEPOATHOCTh TOTO, YTO YCHJIMTENbHBIE Hapeuus, o0iaa-
IOIIHE BBICOKOH CTENEHhI0 MHTEHCUBHOCTH B Pa3TOBOPHOM pedH, MOCTEIICHHO TEPSIOT CBOE Tep-
BOHAYaJIbHOE 3HAYEHHE KAUeCTBEHHON XapaKTePUCTUKU OOBEKTa M 0003HAUAIOT JIMIIb ONpere-
JICHHYIO CTENIeHh MHTCHCHBHOCTH CBOWCTBA OOBEKTA.

Hexotopsle uccaenoBaren CTUIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH Hapeuusi OTMEYaroT, YToO B
pa3roBOpHOM peun HaOI0JaeTcs TEHIEHLUS MCIONb30BaHUs Oe3cypPuKcanbHbIX Hapeyuil ¢
LEJIBIO0 TIPUAAHUS PEUU )KUBOCTU M BBIPA3UTENILHOCTH, U 3TOT BUJI CTAHOBHUTCS HOPMOM JHTEpa-
TYpHOHM pa3roBOpHOM peur MpPOU3BENEHUIN aMepuKaHCKUX mnucatenedt [MopoxoBckuid, 1984].
CrpemsieHne AaTh Kak MOXKHO 0oJjiee TOUHYIO pPEUYEBYIO XapaKTEpUCTUKY Te€polo0, IepeaaTh KU-
BYIO pEUb [TOBCEIHEBHOM XKM3HU OIpeeNseT BbIoop 6e3cypPuKcanbHbIX Hapeunid, KOTOPBIE BbI-
CTYNAalOT B KayeCTBE BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB, MO3BOJSIONIMX 3aleyaTyieTh MPOCTYIO pedb,
CIIOHTAaHHO BO3HUKAIOIIYIO B Mpoliecce mnepenadn uHbopmaruu. bescybdukcansubie Hapeuus
CXOJIHBI IO CBOEH CTPYKTYpE C MpHiIararelbHbIMU, HHBIMU CIIOBaMHU IpUJIaraTelbHbIe MpeBpalia-
I0TCSl B Pa3rOBOpHOM peun B Hapeuus: Idoitregular. Texas sure was a great place to grow up.
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B manHOM ciryuae MBI BUIMM, YTO CJIOBa «regulam U «surey mo cBOMM ()YHKITMOHAILHBIM XapaK-
TEPUCTUKAM SIBIISTIOTCS. HAPEUUSIMH, TIPH 3TOM, €CJii (PYHKIIMOHAJIBHOE Hapeuue «regular» BcTpe-
YaeTcs Ha JJaHHBI MOMEHT TOJIBKO B Pa3TOBOPHOM PEYM M HE 3aKPEIUICHO B CIIOBAPSX, TO «SUre»
MMEET 3aKpeIUICHHOE B CIIOBape 3HAUCHUE HApEUWsi U ymoTpedisiercs B Heo(pUIMaabHOM pasro-
BopHOIi peun [Longman, 2020]. be3cyddukcanbHbie Hapeyns UCIOIB3YIOTCS B OCHOBHOM B TIPsi-
MOW pe4H U JOTOIHSIOT OPTPET TepOosi MPOU3BEACHUS, XapaKTepHu3ysl ero Kak uelloBeKa HelocTa-
TOYHO 00Pa30BaHHOTO C HU3KUM YPOBHEM KYJIBTYPHOTO pa3BuTHsi [MopoxoBckuii, 1984].

B cBoux npowusBeneHusix CammHKep OTAACT NPEANodYTeHUE cyPPUKCATLHBIM HApEUHsiM,
BE€/Ib €r0 TePOU — JIFOJIU YMHBIE, MBICIISIILIUE «BEPHOY, TAXKE €CIIU 3TO BCETO JIUIIb PEOCHOK.

Onuter-Hapeune B npousBeaeHusx JDx. [l. ConuHmKepa TakKe ONMUCHIBAET Ka4eCTBO U
OTTEHKH JICHCTBUS — MOXOJKH, IBM)KCHHUS, )KeCTa, B3MIsLa. HarmsimHbeIi mpumep yrmoTpeOaeHus
aBTOPOM JIUTETa-HApEUnsi MOXHO YBUJETh B pacckase «llepen camoii BOMHON ¢ A3CKUMOCaMM»
(«Just Before theWarwith the Eskimosy), quanor mexny Cenunoit (Selena) u Ixunnau (Ginnie):

«Don’t [ always pay half?» she asked innocently.

«Noy said Ginnie flatly.

«l always bring the tennis balls, don’t I? » Selena asked unpleasantly.

«All right, all righty Selena said loudly... [Salinger, 1982, c. 54].

Wnanee, kak peakius CeTMHBI HA ATOT Pa3roBOp — €€ Noka3Has MaHepa: Just barely leav-
ing the cab door open, she walked briskly and obliviously, like visiting Hollywood royalty, into
the building.

B pacckaze «Teqmn» («Teddy») Taxke BcTpedaroTcs (hpasbl, Mepeaaroine OTTEHKA JICH-
CTBHSI, B 4aCTHOCTHU B pasroBope Temau ¢ Hukonbcornom (Nicholson) xapakTepucTuka aeHCTBHIA
Hukonwcona: «Not personallyy» he said dryly, «I follow you,» Nicholson said, rather shortly; «If
you'd rather not discuss this, you don’t have to,» Nicholson said abruptly, and rather brusquely
[Salinger, 1982, c. 168]. Kopotkue, cyxue (pasbl, CONPOBOKIAEMbIE SIMUTETOM-HAPEUHEM, KO-
Topbie HukombcoH OpocaeT kak Obl Ha X0y, YKa3bIBAIOT MPEXk/Ie BCEro Ha €ro MHTepec K TeMe
pasroBopa ¥ JIMYHOCTH TJIABHOTO TepOsi, YeH paIllHOHAIBHBINA MOIXO K )KU3HU PE3KO KOHTPACTH-
pyeT C SMOIMOHATFHBIM OTHOIICHHEM OJM3KUX €My JF0JIeH, poAUuTeNei, KO BCEMY, UTO MPOHC-
XOJTUT BOKPYT.

JpyruM cpeicTBOM YCHUIIEHUS DTIHUTETa SBISIOTCS SMOTHBHBIC CIOBa, MEPEIAIONINE CTE-
MEeHb KauecTBa WJIM TpPHU3HAK OOBEKTa W JedcTBUs: Hapeuus (extremely), mpuiaraTeiabHbIC
(enormous, hideous, immense). Hammpumep, B pacckaze «Jloporoit Dcme ¢ m000BbIO0 — U BCAKON
Mep3ocTeion («For Esme — with Love and Sgualor») neBouka oOpariaercs k connary: «I purely
came over because I thought you looked extremely lonely. You have an extremely sensitive face».
OHa xe paccka3bpIBacT O CBOMX POJACTBEHHUKAX: «I [ive with aunt. She’s an extremely kind per-
son. <...> Mother was an extremely intelligent persony. B onucanuu Opara Yapns3a (Charles)
«He’s extremely brilliant for his age» n otua (Father) Bunum taxxe «He was an extremely gifted
geniusy. W nanee ckiiagpiBaeTCs BIEYATICHHE, YTO AJISl HEE BCE «UPE3BBIYAHOY («extremely»):
«l'd be extremely flattered if you’d write a story exclusively for me sometimey, «Squalor. I'm
extremely interested in squalory.

Taxoke MOXHO 100aBUTh, YTO JJISI BBIPAKCHHS ASMOIMOHATBHOCTH M JKCIPECCHBHOCTH
BBICKA3bIBAaHUSI YMOTPEOISETCS HAaHU3BIBAHUE psla MPHIAraTeIbHBIX-OMPEACTICHU K OIHOMY
CYIIECTBUTEIIBHOMY, TIPU 3TOM, corjacHo M.B. ApHOJb/I, SKCIIPECCUBHOCTD 3MUTETA MOBBIIIACT-
Csl, €CIIM OH HaXOJUTCS B MOCTHO3UIIMH WM €CJIU MPEAMET XapaKTepU3yeTcs IeNION IEemoYKOoi
snuteToB [1990, c. 93]. IIpu aToM ocoOeHHOCThIO MOAOOpa AMUTETA B TPYIINE, HA HAll B3IJIAL,
SBIIIETCS CTPEMIIEHHE aBTOpa JIaTh Pa3HOCTOPOHHIOK XapaKTEPUCTUKY, HAMPHMEpP, B paccKase
«Tenmn» («Teddy»): ... an incongruously handsome, black alligator belt; a third-class leading
man’s speaking voice: narcissistically deep and resonant, functionally prepared.

Ho wHOTHa aBTOp yCHMIIMBaeT Kakoe-HHOYIh OJHO KAa4eCTBO IPH MOMOIINA CHHOHUMHY-
HBIX cJI0B. Hambosee mokazaTebHO 3TO BBIPAKEHO B IIBETOBOM SITUTETE, KOTOPBIA MIpaeT 3Ha-
YUTENBHYIO POJIb B ONMUCAHWH BHEITHOCTH IePOEB, a TAKXKE [MOMOTAeT HaM YBUJETh HACTPOCHUE
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aTuX repoeB. B pacckasze «M atu ry0bI, 1 r1a3a 3eneHbie» («Pretty Mouth and Green My Eyes»)
[[BETOBOM 3MUTET BHIHOCUTCS aBTOPOM B 3arjiaBHe MPOU3BEICHUS, U3 CAMOTO TPOU3BEICHUS MbI
y3HAeM, 4TO IJIaBHBINA repoil — gray-hairedman, «...hisgray, mostlywhite, hairy. I'naBHas repou-
Hs — JIEBYIIIKA, I[BET IJIa3 KOTOPOH «...so blue as to appear almost violety. Kazanocw Obl, 3eie-
HBIE J1a3a B 3arJIaBUH, a Ha MPOTSHKEHUU BCETO paccka3a HaCTOWYMBO MOJYEPKUBAETCS, UTO TJia-
3a BCE YK€ CMHHE — 3TO HEMOHSITHOE, Ha MEPBBIA B3TJISA, MPOTUBOPEUNE OUYEHB IPOCTO OOBICHSET
N.JI. T'annHCKAas1, KCXOAS U3 MOJIMCEMUHU CJIOBA «3EJIEHBIN» B CAHCKPUTCKOW JIUTEpATypE, TI€ 3€-
JICHBI U CHUHUW — MEPBOHAYAILHO €IMHBIN I[BET, 0003HAYaeMblil ciioBoM «Huiay [["amuHckas,

1986, c.41]. CnenoBarenbHO, HUKAKOTO IMPOTHBOMOCTABIICHUsI HET, CAIMHIKEP CBOCOOPAa3HBIM
00pa3oM B 3aroJioBKe 3amii(poBBIBACT MOCHUI, KOTOPBIA YUTATENb MPOOYET pa3rajarh Ha Mpo-
TSHKCHUU BCETO MIPOU3BEICHUSI.

Xapaxkrepraoit yeproit ctuisa Jx. []. ConuHmKkepa Takxke SIBISICTCICTPEMIICHUE 00beTu-
HUTH I[BETOBYIO TAMMY C IPYTMMHU KauecTBaMH INpeaMeTa, dyenoBeka: extremely dirty, white an-
kle-sneakers; darling blue cardigan; his eyes, which were pale brown in color, and not at all
large, were slightly crossed...; a hefty girl of about thirty, in a green, yellow and lavender chif-
fon dress.

Metox  CIUIOIIHOWM  BHIOOPKM TIO3BOJISIET CTPYKTYPHO BBUICIHTH B paccKaszax
Jox. J1. Comunpkepa ciaeayromme BUAbl SITUTETOB:

1) mpocteie (simple) — mnpencTaBisAIOTCOO0HOMHOCIOKHBIECHHTAKCHYECKHEEIMHHUIIBI,
BbIpaxeHHbIeBOCHOBHOMIpuiararenbHbiMuU (hostile silence, the brilliant sunlight, a lousy career,
a hideous room, entire life, a memorable person, an enormous waistline, a hostile glance, an er-
mine coat, an enormous woman, an opaque look, blase eyes, fishy and enormous eyes, a dressy
neighborhood, a lousy mess), napeunsmu (asked innocently, answered coolly, waited wantonly,
said warmly), cymecTBuTenpbHbIMU (a career girl), NpPUYACTUSIMUKAK HACTOSIIETO, TaKu
npoutenuiero BpeMenu (a qualified smile; all-piercing sustained scream);

2) coctaBHbIe (compound) — COCTOAT U3 IBYX WJIHM 0oJiee CJI0B, KOTOPbIE 0ObETUHEHBI 110
CBOEMY 3HAUEHUIO B CHMHTAaKCHUYECKOE IIeNIoe, OOBIYHO ATO CIOXKHBIC MpHiaraTelbHble: make-
believe world; condemned-looking bus; efficient-looking woman; house-counting eyes; white-
hot dignity, unendowed-looking building;

3) nByctymneH4artbie (two-step) — oOpa3yroTcsl IpH MOMOIIHM YCUIUTENFHOTO Hapeuus U
oTpeieNieHus] UM IpuyacTysi U 00Ja1al0T BRICOKOH cTemneHbto akcnpeccuBHOCTH: oddly radiant,
extremely squalid, strangely emotional, extremely articulate, hopelessly sincere, extremely mag-
netic, permanently memorable, immoderately perceptive, extremely kind, extremely intelligent,
extremely gifted, extremely flattered,

4) dpazoBbie (phrase) — 00pa3yrOTCs MyTEM COSIUHEHHUS CIIOBOCOUETAHUM U JaXKe IIEJIBIX
NPEUIOKEHUH B €MHOE 1eJI0e TP MOMOINH jaeduca, SBISIOTCS aOCOIIOTHO aBTOPCKUAM pede-
BBIM CPEJICTBOM BBIPAKECHHSI CYOBEKTHBHOM-OIIEHOYHOCTH, BCEr/la KOHTEKCTHO-00YCIOBIEHHBI,
CO3MAFOTCS T KOHKPETHOM CHUTyaIlid, KOTJa aBTOPY HE XBaTaeT APYTUX BBIPA3HTEILHBIX
CPEJICTB JIUIsl aKIIEHTUPOBAHUS BHUMAHUS YHTATENSI HAa ONpeesIeHHOM Mpu3Hake: analmost-All-
Americatackle, afewdon’t-tell-me-where-to-put-my-feetseconds, asome-girls-just-don't-know-
when-to-go-homelook, hut-hope-hoop-hoopbusiness;

5) uaBepTHpoBaHHbIE (reversed) — OOBIYHO TPEACTABISIFOT COOOHM JBa CYIIECTBUTEIBHBIX
00BEIMHEHHBIX CTPYKTYPHO MpeIoroM of ¢ CeMaHTHYECKUM TIEPEHOCOM 3HAYEHUS C OIpeeNsieMO-
TO CJIOBA Ha OMpeJeNieHne, TAKUM 00pa3oM JIUTET B JAHHOW KOHCTPYKIIUHM CTAHOBUTCS OMpeierisie-
MbIM: a theatrical brand of quietness, my word of honour, dry sense of humour, the line of duty.

CTpyKTypHOE pacrpeeieHre dUTETOB MoKa3allo, 4To B Mpou3BeneHusx CoauHmKepa
npeobiiaaeT MpoOCTON, COCTABHON U JIBYCTYIIEHYATHIE SIUTETHI, (hpa30Bbie U MHBEPTUPOBAHHBIC
COCTaBISIOT HEOONBINYIO JIONIO OT 00IIero uucia. BEIIBIECHHOE COOTHOIICHHE OOBSCHSAETCS
MIPEKIIE BCETO COJICPIKATEITHPHON XapaKTEPUCTUKON PAacCKa30B, B KOTOPBIX T€POH 3aHSTHI ITOBCE-
JTHEBHBIMH JIEIAMH, UX OOIICHUE MaKCUMAaIbHO MPUOINKEHO K «OKHBOW» PEeUYH, B KOTOPOM HEOO-
XOJIMMO YMEHHE TOYHO M MPOCTO BBIPAXKATH CBOU MBICITH.

276



Bonpocbl XXypHanucTukn, negarornky, a3bikosHanms. 2020. Tom 39, Ne 2 (271-279)
Issues in Journalism, Education, Linguistics. 2020. Vol. 39, No. 2 (271-279)

JlaHHOE CTpeMJICHHE TaKKe OOBSCHSCT YIOTPEOICHHE TePOsIMU PACCKa30B BYIbIapU3MOB
(«For Esme — with Love and Sgualory, «Just Before the War with the Eskimos», «Uncle Wiggily
in Connecticuty, «Teddy»), KOTOpble OTHOBPEMEHHO TPHUIAIOT PA3TOBOPHOI MaHEpe JOCTOBEp-
HOCTh U JISAIOT PEeUb YPE3BBIUAHO AMOIMOHAIBHON. Bynbrapu3mel mpeacTaBisitoT co0o0il Jek-
CHYECKOE CPEICTBO, XapaKTEepPHOE Ui HE(POPMAIBHOTO CTHJIS OOIICHHS, KOTOPOE IMPH3BAHO
NPUIATh YHUYMKUTEIEHYIO XapaKTEPUCTHKY O0BEKTY H OOBIYHO BBIPAKAIOT CHIIBHYIO AIMOITHIO —
OoTyasHUE, THEB, pa3zodyapoBanue. K Bymbrapusamam MOKXHO OTHECTH YacTO BCTpedyaeMblid dMda-
tudeckuii anmurer goddam (god-damned), koTopsrii Hapsy ¢ damn BeICTYAeT B Pa3IMYHBIX CO-
YETaHUAX C CYIIECTBUTEIBLHBIMU JIFOOOTO XapakTepa. 3aeck u lunch, pillow, rug, place, snob, del-
icatessen, house, u factory, light, head, u brother, professor, life, intellectual, animal, u Leica,
corpse, brains, conversation, hands u MmHOTOE pYyTOE.

CreneHb 3MOIMOHAILHOCTH OOBIYHO 3aBUCHT OT CUTYAIMH, KOHTEKCTA, IIO3TOMY U CaMO
cioBo goddam (damn) MOXHO MEPEBOJUTH MO-PA3HOMY: YEPTOBCKH, MPOKISTHIN, WIAMOTCKHIA,
4EepTOB, AYPAIKUH, MAPIIUBEIA U T.J., COOTBETCTBEHHO HHTEHCUBHOCTH 3MOIIMOHAILHOW KOHHO-
tanuu Bapbupyetcs. [Ipu sTrom goddam MokeT XapakTepu30BaTh HE TOJIBKO CYIIECTBHTEIBHOE,
HO U JICHCTBUE, COCTOSHUE WJIM MPOCTO YHOTPeONAThCsA Kak Bockiuuanue: « Goddam if Tknowy
[Salinger, 57]; «Goddamrightldo» [Salinger, 60]; «...I god damnear faint ed when I sawyouat
the hospital» [Salinger, 105].

3akJiarouenue

Jox. JI. Conuupkep yMmeno mepenaeT pedb repoeB, ayTEHTHYECKOE BOCIPOU3BEICHUE
pPa3roBOpPHOM pedM JeliaeT HEOOXOJMMBIM Hajdudue OOJIBIIOr0 KOJIMYECTBA CPEACTB BHIPA3H-
TEILHOCTH, CIIOCOOHBIX IMepeaBaTh dYMOIMOHAIILHOCTh M OIEHOYHBIA XapaKTep JACHUCTBUH repo-
€B U MPHU3HAKOB MpeAMeToB. CTPYKTYpHOE U CEMaHTUYECKOE Pa3HOOOpas3ue SMUTETa MO3BOJSET
B ITOJIHOHU MEpPC JOCTUYb IIOCTaBIICHHOU oeiu. ABTOp MNPUMCHACT SIMUTCT AJIA BBIPAXKCHUA OLIC-
HOYHOCTH M CBOETO JIMYHOI'O OTHOUIEHUS K MPEIMETY, YEIOBEKY, SIBJICHUIO, IEUCTBUIO, OIUEP-
KHBaeT IMOLMOHAILHOCTh Pa3roBOpHOI peun. Mcmonb3oBaHue 3MPaTHueCcKOro dMUTeTa mpua-
et reposim Jxk. JI. Conunkepa emre OOJbIIyI0 JTOCTOBEPHOCTh U TMO3BOJSIET YMEJO BBIPA3UTh
CUJIbHBIE YMOIIMU — THEB, pa3/ipakeHHe, HETOI0BAHHE.

Onurer npuoOpeTaeT CMBICT B KOHTEKCTE aTPUOYTUBHOTO CIIOBOCOYETAHUS M MPEICTaB-
JISIET C OMpEAeNISIEeMbIM CJIOBOM B3aWMOCBSI3aHHOE €UHCTBO. DIHUTETHI BHIPAKEHBI B OCHOBHOM
npujaaraTCJIbHbIMM U HaApCYUAMHU U MOTYT BBICTYIIATh B POJIM KAYCCTBCHHBIX Hapetmﬁ IIpu ria-
rojie, YTO MOAYEPKUBAET ApaMaTypruuecKue 4YepThl MIPOU3BEACHUS. DNUTET-HApeUne OrpaHuIn-
BAET WJIM YCHUJIMBAET SMOLMOHAIBHOE BO3JCHCTBUE MPU3HAKA MpEAMETa WA JEHCTBUS Teposl.
[Tepenats mMOBCEIHEBHYIO peUb MO3BOJIAET YMOTpeOIeHUE OOJIBIIOTO KOJUYECTBA HApEUHil, Xa-
paKkTepHBIX AJis pa3roBopHOU peun. [Ipu 3TOM BBIOOpP aBTOPOM TPaIUIIMOHHOTO cy(hhUKCcATBEHO-
ro croco6a oOpa3oBaHus HApEUHil, SIBISIFOIIMXCS HOPMOI Pa3rOBOPHOI pa3sHOBHIHOCTU JIUTEpa-
TYPHOTO S3bIKa, ITO3BOJIAET YTBEPKIAATh, YTO FE€POU €r0 MPOU3BEACHUIN — JIFOAN MBICISIINE, YM-
HBIC, paCcCyXAarolne, NIymunue }IymeBHOﬁ TapMOHUH, CTPEMAIIUCCA K ITIO3HAHUTIO MUpaA.

HoBuzHa nccnenoBanus 3aK1I09a€TCsl B BBISIBICHUN CTUJIMCTUYECKOTO CBOCOOPA3HS IITH-
TeTa MOCPEACTBOM U3ydeHUs ocooeHHocTer nmpo3bl k. JI. Conmunmxepa. [lanHoe ncciaenoBanme
CTUJIIUCTUYCCKUX OCO6€HHOCT€I>1 OIMUTETAa HE ABJIACTCA UCUCPIBIBAOIINM W HaME4acT ICPCIICK-
TUBBI JabHENIIEro u3yueHus snurera B npousBeneHusx k. JI. Conunmkepa. YTouHeHue Qe-
HOMEHA 3IHUTETA, €r0 KaUeCTBEHHBIM U CTPYKTYPHBIN aHANIM3a JENAal0T BO3MOKHBIM MPOBEECHUE
COTIOCTABUTEIIFHOTO aHAJIM3a MePEBOa AMUTETA HA PYCCKUH S3bIK. PaboTa m03BOIUT JOMIOTHUTH
TEOPETUYECKHE TMOIXObl K IMHUTETY KaK BBIPA3UTEIHLHOMY CPEJICTBY, 000TaTUTh BO3MOXKHOCTh
€ro MPaKkTUYECKOro MPUMEHEHUsSI B COBPEMEHHOM XY/10KECTBEHHOM TEKCTE.
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